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ТЕРМІНОЛОГІЧНА КОМПЕТЕНЦІЯ ЯК ФУНДАМЕНТАЛЬНА СКЛАДОВА ГОТОВНОСТІ 
ДО ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНОГО ІНШОМОВНОГО СПІЛКУВАННЯ 

Визначено роль та місце термінологічної 
компетенції у структурі професійно-
орієнтованої комунікативної компетенції май-
бутніх фахівців морського флоту. Встановлено, 
що незважаючи на специфіку напряму профе-
сійної підготовки здобувачів вищої освіти, від 
якої певним чином залежить структура їх 
комунікативної компетенції, кількість та осо-
бливості її компонентів, такий структурний 
елемент як термінологічна компетенція є її 
інваріантним складником. Це пояснюється 
необхідністю користуватися спеціалізованою 
термінологічною лексикою, яка властива конк-
ретному професійному контексту. Знання 
професійної термінології дозволять майбут-
ньому фахівцю лінгвістично коректно інтерп-
ретувати почуте чи прочитане іноземною мо-
вою, а отже правильно реагувати відповідно 
ситуації, правильно виконувати розпоряджен-
ня, накази тощо та запобігати непорозумін-
ням, плутанині та двозначності які є частою 
причиною аварійних ситуацій та нещасних 
випадків на морі. Стверджується, що терміно-
логічна компетенція є надзвичайно важливим 
структурним елементом професійно-
орієнтованої комунікативної компетенції май-
бутніх фахівців морського та річкового транс-
порту, оскільки без знання відповідної суднової 
термінології на позначення частин судна, суд-
нового обладнання, засобів навігації тощо не 
можливо здійснювати ефективну комунікацію 
та вирішувати професійні завдання. Такий 
висновок ґрунтується на вимогах до компете-
нтностей, що висуваються до майбутніх фахі-
вців морського фоту в міжнародних конвенціях 
та державних стандартах професійно-
технічної освіти. Визначивши термінологічну 
компетенцію як фундаментальний складник 
професійно-орієнтованої комунікативної ком-
петенції, на основі якої відбувається подальше 
формування та розвиток її інших структурних 
компонентів, стверджуємо, що формування 
термінологічної компетенції є першочерговим 
завданням та має починатися з самого першого 
етапу навчання. У статті визначаються особ-
ливості формування термінологічної компете-
нції на різних етапах професійної підготовки 
морських фахівців згідно з визначеними міжна-
родною конвенцією рівнями відповідальності та 
пропонуються методичні рекомендації щодо 
здійснення цього процесу на засадах комуніка-
тивно-компетентнісного підходу.   

Ключові слова: професійна освіта; профе-
сійно-орієнтована комунікативна компетенція; 
термінологічна компетенція; фахова мова; 
комунікативно-компетентнісний підхід. 

 

Постановка проблеми. На сьогодніш-
ній день необхідність підвищення якості 
іншомовної підготовки у системі вищої 
професійної освіти, перегляду змісту на-
вчання іноземним мовам, його трансформації 
та інтенсифікації шляхом перерозподілу ак-
центів у бік розвитку всіх видів іншомовної 
комунікативної компетентності зумовлена 
приєднанням Україною до Болонського про-
цесу, а значить, необхідністю розвиватися 
згідно з Загальноєвропейськими рекоменда-
ціями з мовної освіти [1, с. 21]. На думку 
провідних вітчизняних науковців 
(В. Андрущенко, П. Бех, І. Зязюн, 
В. Кремень, Г. Онкович, В. Редько та ін.), 
якість вищої освіти великою мірою зале-
жить від рівня володіння випускниками 
університетів іноземними мовами. Тому 
необхідність удосконалення і підвищення 
рівня якості іншомовної освіти визнається 
для всіх напрямків та спеціальностей профе-
сійної освіти, адже «без володіння студентом 
принаймні однією іноземною мовою немо-
жливо забезпечити виконання основних 
положень Болонської декларації: адаптація 
до норм і стандартів європейського освіт-
нього простору, мобільність, професійна 
конкуренція матимуть місце лише за умови 
знання випускниками університетів інозе-
мної мови та сформованих навичок кому-
нікативної поведінки у відповідних ситуа-
ціях академічного, професійного та по-
всякденного спілкування» [2, с. 14–15].  

Саме тому питання формування профе-
сійно-орієнтованої КК є предметом дослі-
дження вітчизняних та зарубіжних науко-
вців. Так, О. Павленко досліджує питання 
формування КК фахівців митної служби та 
визначає структуру її формування [3, с. 
209–250], О. Ларіонова визначає зміст та 
компонентний склад глобальної професій-
ної іншомовної компетентності майбутніх 
спеціалістів нафтогазової промисловості [4, 
с. 30–65], В. Смелікова, обґрунтовуючи 
ефективність застосування кейс-технологій 
при підготовці майбутніх судноводіїв до 
професійно-орієнтованого спілкування, 
визначає та описує його компоненти [5, с. 
50–67], Р. Гришкова розглядає структуру 
іншомовної компетенції з позицій фахової 
підготовки студентів нефілологічних спеці-



ISSN 2076-586X (Print), 2524-2660 (Online)    Серія «Педагогічні науки». Випуск № 1.2020 

152 

альностей [2, с. 101-125]. Критичний аналіз 
наукового доробку та власний досвід ви-
кладання дозволяють зробити висновок 
про те, що процес формування професій-
но-орієнтованої КК має свої специфічні 
особливості залежно від конкретної спеціа-
льності, що зумовлено майбутніми профе-
сійними умовами та реаліями спілкування, 
а отже, потребує окремих досліджень щодо 
методичних принципів, змісту, структури  
та функцій системи реалізації даного про-
цесу.  

Оскільки для майбутніх фахівців морсь-
кої галузі готовність до професійно-
орієнтованого іншомовного спілкування є 
не лише запорукою успішності подальшої 
трудової діяльності, а й зумовлює рівень 
безпеки судноплавства, навколишнього 
середовища та життя, а питання  підготов-
ки майбутніх фахівців морської галузі до 
професійно-орієнтованої комунікації в сис-
темі неперервної освіти не досліджене пов-
ною мірою, вважаємо за необхідне зверну-
тися до деяких аспектів цього процесу, а 
саме визначення особливостей формуван-
ня фундаментального складника готовності 
до професійно-орієнтованого спілкування у 
фахівців морського та річкового транспор-
ту.  

Мета статті. Визначити роль та місце 
термінологічної компетенції у складі про-
фесійно-орієнтованої КК майбутніх  фахів-
ців морської галузі, розкрити особливості її 
формування на різних етапах підготовки 
до іншомовного професійно-орієнтованого 
спілкування в системі неперервної освіти.  

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. В ході дослідження наукового 
доробку щодо структури професійно-
орієнтованої КК нами було виявлено, що 
кількість та сутність її структурних елемен-
тів значно варіюється урізних авторів. На-
уковці включають до структури комуніка-
тивної компетенції країнознавчу та лінгво-
країнознавчу компоненти (В. Коккота), 
когнітивну та (особистісну) поведінкова 
компоненти (О. Павленко), інтерактивний 
та соціально-перцептивний компоненти 
(В. Смелікова), соціокультурний та соціолі-
нгвістичний компоненти (Р. Гришкова), 
прагматичний компонент (І. Секрет) тощо. 
Проте, серед усіх проаналізованих моделей 
професійно-орієнтованої КК є один фун-
даментальний компонент, який 
обов’язково має бути присутнім у структурі 
КК незалежно від обраного фаху та спеціа-
лізації здобувача вищої освіти. Мова йде 
про термінологічну компетенцію, адже для 
успішної реалізації комунікації в умовах 
професійної діяльності необхідне сформо-
ване уміння користуватись спеціалізова-
ною термінологічною лексикою, властивою 
даному професійному контексту [1, с. 169]. 

Під термінами у нашому дослідженні, слі-
дом за О. Ковтун, розуміємо такі лексичні 
одиниці, що поряд із номінативною (функ-
цією позначення тих чи інших уявлень) 
виконують також і дефінітивну (функцію 
визначення відповідного поняття) [6, 
с. 155]. З позицій фахової підготовки тер-
мінологічний компонент структури КК пе-
редбачає володіння необхідною професій-
ною лексикою, знаннями та навичками, 
достатніми для  лінгвістично коректної 
інтерпретації почутого чи прочитаного іно-
земною мовою, а також термінологічно 
коректно та літературно правильно перек-
ладати іншомовну спеціальну літературу 
рідною мовою [2, с. 115].  Тобто, під термі-
нологічною компетенцією майбутнього фахі-
вця розуміємо вміння добирати терміни від-
повідно до теми висловлювання, ураховувати 
відмінності термінів, не допускати заміни 
однієї термінологічної одиниці іншою, таким 
чином запобігаючи плутанини, непорозумінь 
та двозначності підчас професійного спілку-
вання, що є запорукою безпеки життя на 
морі.  

Мовна знакова система, що позначає усі 
форми вербальної фахової комунікації у ме-
жах певної професійної галузі та характери-
зується специфічним лексиконом є ключовим 
інструментом професійної комунікації та за-
безпечує взаєморозуміння між представни-
ками певної галузі [7, с. 15]. Тому вважаємо, 
що сформована термінологічна компетенція 
майбутнього фахівця морської галузі забезпе-
чить лаконічну та недвозначну комунікацію, 
що, в свою чергу, сприятиме здійсненню без-
печного судноплавства.  

Термінологічну компетенцію, разом із гра-
матичною, вважаємо необхідним підґрунтям 
формування мовленнєвої компоненти КК 
майбутнього фахівця. Більш того, на нашу 
думку, термінологічна компетенція є базис-
ною основою подальшого розвитку інших 
структурних компонент професійно-
орієнтованої КК: когнітивної, соціокультурної 
та акмеологічної, оскільки саме знання відпо-
відної термінології уможливить подальше ви-
рішення професійних завдань, засвоєння 
(іншо)мовної культури, розширення та мо-
дифікацію своєї картини світу за рахунок 
формування картини світу інших мовних 
особистостей і набуття досвіду комунікації, 
самореалізацію, самовдосконалення та 
професійну мобільність, яка досягається за 
рахунок формування умінь критично мис-
лити, виявляти «ситуативну адаптивність» 
[3, с. 73–74]. Власний досвід викладання 
дозволяє зробити висновок проте, що фор-
мування такого структурно-складного фе-
номену як професійно-орієнтована КК по-
винно відбуватися поетапно. 

Поетапний підхід до професійної підго-
товки майбутніх фахівців морського та 
річкового транспорту сприяє забезпеченню 
якості фахової підготовки, узгоджується із 
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освітньо-кваліфікаційними рівнями, ви-
значеними державними нормативними 
документами, що забезпечує поступове 
просування фахівця від нижчих щаблів 
(кваліфікований робітник) до вищих (бака-
лавр, магістр) і неперервність навчання. До 
того ж, необхідність різнорівневого на-
вчання узгоджується із ключовими поло-
женнями Міжнародної конвенції про підго-
товку та дипломування моряків та несення 
вахти (ПДНВ), в якій чітко прописані міні-
мальні стандарти та вимоги щодо рівня 
сформованості професійних умінь та ком-
петентностей майбутніх фахівців морсько-
го флоту [8, с. 119]. Уміння, що визначені у 
вимогах до компетентностей, згруповані на 
наступних рівнях відповідальності:  допо-
міжний рівень (support level), рівень екс-
плуатації (operational level) та рівень управ-
ління (managerial level) [9, с. 124-126].  

На першому етапі навчання відбуваєть-
ся підготовка майбутніх фахівців до вико-
нання посадових обов’язків на допоміжно-
му рівні експлуатації. Це посади молодшого 
рядового плавскладу (матроси 1 та 2 кла-
сів, мотористи 1 та 2 класів, зварювальни-
ки та газоелектрозварювальники). Конвен-
ція ПДНВ серед інших вимог до компетен-
тностей встановлює наступне: «Фахівець 
допоміжного рівня повинен розуміти та 
виконувати команди, що віддаються осо-
бою командного складу, знати та прави-
льно вживати професійну термінологію, 
назви відповідних механізмів та обладнан-
ня» [9, с. 254]. А тому, формування термі-
нологічної компетенції є першочерговим 
завданням та має починатися з самого 
першого етапу навчання. 

Фахівець цього рівня відповідальності 
виконує призначені завдання та розпоря-
дження під контролем особи, що працює 
на наступних рівнях відповідальності. Для 
цього необхідно розуміти значення лексич-
них одиниць на позначення специфічного 
обладнання, назв частин судна тощо, тобто 
бути термінологічно обізнаним. Здобувачі 
вищої освіти, які тільки вступили до ВНЗ 
практично нічого ще не знають про спе-
цифіку своєї майбутньої професійної дія-
льності, про особливості спілкування між 
членами екіпажу тощо, а отже можемо 
стверджувати, що в професійно-
значущому сенсі їх мовна особистість фун-
кціонує на нульовому, вербально-
семантичному рівні, тобто на перший план 
виходять сформованість фонетичних та 
граматичних навичок та формування не-
обхідного лексикону. У зв’язку із цим, пер-
шочерговим завданням першого етапу на-
вчання професійно-орієнтованого іншомо-
вного спілкування є формування профе-
сійної термінологічної компетенції та роз-
виток, на її основі, інтерпретативних реце-
птивних умінь та односторонньої продук-
тивної комунікації, адже  матро-

си/мотористи повинні не лише виконувати 
свої обов’язки, а й уміти доповідати про 
виконані дії. 

Для ефективного виконання цього за-
вдання та досягнення мети, процес фор-
мування термінологічної компетенції на 
початковому етапі навчання має відбува-
тися у чіткій послідовності.  

По-перше, необхідно ввести нові лекси-
чні одиниці та презентувати новий лексич-
ний матеріал з метою його семантизації. У 
випадку, коли йдеться про іменники на 
позначення частин судна та/або облад-
нання, на цьому етапі доречно використо-
вувати візуалізацію або, за можливості, 
реальні об’єкти. Якщо є такий спосіб пред-
ставлення ЛО не є виправданим (у випадку 
введення дієслів або ЛО на позначення 
абстрактних явищ тощо) ефективним є 
метод контекстуалізації – подання нових 
слів у невеликому контексті (речення, діа-
логи, міні-кейси тощо) або використання 
дефініцій зі словника чи пояснення викла-
дача.  

Після завершення етапу семантизації на 
початковому етапі навчання є вкрай важ-
ливим затренувати вимову нових ЛО за 
допомогою методу хорової роботи (choral 
drilling) з метою доведення розпізнавання 
та вимовляння нових слів до автоматизму 
та запобігання неправильної вимови в по-
дальшому використанні.   

Третім важливим етапом в процесі фор-
мування термінологічної компетенції май-
бутніх фахівців морського флоту є вправ-
ляння (practice) у використанні вивчених 
слів у контексті. Цей етап можна поділити 
на два під-етапи: контрольованої практики 
та напів-контрольованої практики [10, с. 
77]. На першому з них, курсанти викону-
ють вправи, які мають 100% правильні 
варіанти відповідей: заповнити пропуски в 
реченнях відповідними ЛО, з’єднати пари 
слів, щоб утворити словосполучення, під-
писати малюнки тощо. Правильне вико-
нання таких вправ свідчить про те, що 
семантизація нових ЛО пройшла успішно і 
курсанти готові до більш вільного вживан-
ня нового матеріалу у власних висловлю-
ваннях. Етап напів-контрольованої прак-
тики складається із вправ, що допускають 
власні твердження курсантів, відповіді на 
них не можуть бути заздалегідь передбаче-
ні викладачем: завершіть речення, підпи-
шіть малюнки відповідними назвами обла-
днання та поясність його функції, опишіть 
процес користування вогнегасником, ко-
ристуючись інструкцією в малюнках тощо. 

На завершальному етапі необхідно ство-
рити «реальну» професійну ситуацію в якій 
курсантам необхідно буде здійснити певні 
комунікативні дії із залученням вивчених 
ЛО.  

Зазначимо, що на початковому етапі  
навчання робота з формування терміноло-
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гічної компетенції має носити систематич-
ний, ретельно спланований характер, ви-
конуватися чітко із дотриманням усіх ета-
пів процесу формування та вимог до кож-
ного з них.  

Другим рівнем навчання є підготовка 
майбутніх фахівців до виконання посадо-
вих обов’язків на рівні експлуатації. У фо-
кус уваги на цьому етапі потрапляють ко-
мунікативно-діяльнісні потреби, які 
пов’язані, насамперед, із професійною дія-
льністю індивіда: міжособистісна комуні-
кація, уміння вести діалог з метою обгово-
рення можливих шляхів проведення ван-
тажних операцій або складання план-
переходу тощо та вибору найоптимальні-
шого та найбезпечнішого із запропонова-
них варіантів. До цього часу курсанти вже 
повинні мати сформовану термінологічну 
компетенцію, вміти використовувати тер-
міни фаху при вирішенні професійних за-
вдань. На цьому етапі кількість нових тер-
мінів, з якими можуть зіткатися курсанти є 
невеликою, їх семантизація відбувається 
легше, оскільки після плавальної практики 
здобувачі вищої освіти мають певний 
практичний досвід та чітке уявлення про 
професійні ситуації. Тому на цьому етапі 
продовжується робота з розвитку терміно-
логічної компетенції, проте час на роботу 
окремо з ЛО значно зменшується, достат-
нім вважається виконання однієї, макси-
мум двох контрольованих вправ та однієї-
двох напів-контрольованих. Найбільша 
увага приділяється саме процесу вільної 
практики вживання професійної терміно-
системи для вирішення певних професій-
них завдань засобами англійської мови.  

І, нарешті, на останньому етапі профе-
сійної підготовки – під час навчання в ма-
гістратурі – відбувається підготовка майбу-
тніх фахівців морського та річкового флоту 
до виконання обов’язків на управлінському 
рівні. Цей рівень навчання вимагає перег-
ляду та змін у змісті, формах, методах та 
підходах, оскільки змінюється сама сут-
ність завдань вищої школи, а сучасне сус-
пільство потребує професіоналів, які здатні 
до самостійного мислення, самореалізації, 
які здатні об’єктивно оцінити свої здібності 
й можливості, прагнучи до самовдоскона-
лення [11, с. 60]. Маючи на цей час диплом 
про присвоєння ОКР «бакалавр», значний 
досвід плавальної практики та професійної 
діяльності, здобувачі вищої освіти повинні 
вільно володіти підмовою своє спеціальнос-
ті, тобто їх термінологічна компетенція має 
бути до цього часу вже сформована. Крім 
того, курсанти повинні вміти самостійно 
збагачувати свій лексичний запас, корис-
туючись довідковою літературою, словни-
ками тощо. Робота з ЛО на цьому етапі на-
вчання зводиться до мінімуму, оскільки у 

фокус уваги при підготовці фахівців рівня 
управління потрапляють уміння володіння 
технікою спілкування, уміння справляти 
враження, досвід вживання засобів впливу 
на аудиторію відповідно до функцій поса-
ди.  

Таким чином, вважаємо, що терміноло-
гічна компетенція при підготовці фахівців 
морської галузі є базисною структурною 
компонентою професійно-орієнтованої КК 
та визначається нами як здатність здобу-
вача вищої освіти використовувати термі-
ни фаху при вирішенні професійних за-
вдань. Необхідно розпочинати підготовку 
до професійно-орієнтованого іншомовного 
спілкування саме з формування терміноло-
гічної компетенції, оскільки без знання 
необхідної професійної термінології немож-
ливо здійснювати спілкування у професій-
ному контексті. Зважаючи на вимоги 
ПДНВ до молодшого рядового складу (най-
нижчий щабель професійної драбини), 
стверджуємо, що саме на початковому 
етапі навчання формування лексико-
граматичних навичок є пріоритетним за-
вданням курсу «Морська англійська мова», 
виконання якого повинно здійснюватися 
послідовно, систематично та ретельно ор-
ганізовано. На подальших етапах навчання 
фокус уваги має поступово зміщуватися на 
розвиток інших структурних компонент 
професійно-орієнтованої КК. У зв’язку із 
цим, подальшою перспективою досліджен-
ня є визначення наступних складників 
структури професійно-орієнтованої КК та 
визначення особливостей їх формування 
на різних етапах підготовки майбутніх фа-
хівців морської галузі в системі непере-
рвної освіти. 

 

Список бібліографічних посилань 
1. Секрет І.В. Теоретичні та методичні основи фор-

мування іншомовної професійної компетентності 
студентів вищих технічних навчальних закладів в 

умовах дистанційної освіти: дис. … д-ра пед. наук: 
13.00.04. Київ, 2012. 552 арк. 

2. Гришкова Р.О. Педагогічні засади формування 
іншомовної соціокультурної компетенції студентів 

нефілологічних спеціальностей у процесі фахової 
підготовки: дис. ... д-ра пед. наук: 13.00.04.  Киів, 

2007. 446 арк. 
3. Павленко О.О. Формування комунікативної ком-

петенції фахівців митної служби в системі непев-
ної професійної освіти: дис. … д-ра пед. наук: 

13.00.04. Дніпропетровськ, 2010. 560 с. 
4. Ларионова О.А. Профессионально-

ориентированная иноязычная подготовка буду-
щих специалистов нефтегазовой отрасли на осно-

ве интегративного подхода: дис. … канд. пед. на-
ук: 13.00.08. Казань, 2017. 231с. 

5. Смелікова В.Б. Підготовка майбутніх судноводіїв 
до професійно-орієнтованого спілкування засоба-

ми кейс-технологій: дис. … канд. пед. наук: 
13.00.04. Херсон, 2017. 305 арк. 

6. Ковтун О.В. Теоретико-методологічні засади фор-
мування професійного мовлення у майбутніх фа-

хівців авіаційної галузі: дис. …  д-ра пед. наук: 
13.00.02. Одеса, 2013. 533 арк.  



Вісник Черкаського національного університету імені Богдана Хмельницького 

155 

7. Міщенко А. Л. Лінгвістика фахових мов та сучасна 

модель науково-технічного перекладу: монографія. 
Вінниця: Нова Книга, 2013. 448 с. 

8. Мороз О.Л. Особливості формування професійно-
орієнтованої комунікації майбутніх фахівців мор-

ського флоту в умовах неперервної освіти. Моло-
дий вчений. Херсон. 2019. №7.2 (71.2). С. 118–121. 

9. Международная конвенция о подготовке и дипло-
мировании моряков и несении вахты 1978 года с 

поправками (консолидированный текст) [пер.: 
В. Стрелков, Т. Кузнецова, С. Лапченков]. Санкт-

Петербург: ЦНИИМФ, 2010. 805 с. 
10. IMO Model Course 3.17. Maritime English. London: 

International Maritime Organization (IMO), 2009. 
138 p. 

11. Батечко Н. Акмеологічна модель підготовки ви-
кладача вищої школи в умовах магістратури. Не-
перервна професійна освіта: теорія і практика 
(Серія: Педагогічні науки).2018. Вип. № 1–2.  
С. 60–68.  

References 
1. Sekret, I. (2012). Theoretical and methodological 

basis of foreign language professional competency 
formation of the higher educational establishments 

students in terms of distant learning (Doctor of Sci-
ence dissertation). Kyiv.  

2. Hryshkova, R. (2007). Pedagogical grounds of foreign 
sociocultural competency formation of non-

philological students in the process of professional 
training. (Doctor of Science dissertation). Kyiv. 

3. Pavlenko, O. (2010). Communicative competency 
formation of customs service specialists in the sys-

tem of continuous education (Doctor of Science dis-

sertation). Dnipropetrovsk. 
4. Larionova, O. (2017). Professionally-oriented foreign 

language training of future gas and oil industry spe-
cialists on the basis of the integrative approach. (PhD 

Dissertation). Kazan: Kazan National Research 
Technical University. 

5. Smelikova, V. (2017). Preparation of future naviga-
tors for professionally-oriented communication by 

means of case-study. (PhD Dissertation). Kherson: 
Kherson State University.  

6. Kovtun, O. (2013). Theoretico-methodological 
grounds of professional speech formation of the fu-

ture aviation specialists. (Doctor of Science disserta-
tion). Odesa: South Ukrainian National Pedagogical 

University named after K.D. Ushynsky. 
7. Mishchenko, A. (2013) The linguistics of special 

purpose languages and the modern model of scien-
tific and technical translation. Vinnytsia: Nova Kny-

ha. 448 p. 
8. Moroz, O. (2019). Peculiar features of professionally-

oriented communicative competency formation of fu-
ture seafarers in terms of continuous education. 

Young scientist. Kherson: Helvetyka: 118 – 121. 
9. International Standards on Training, Certification 

and Watchkeeping 1978 (consolidated edition) 
(2010). Sankt-Peterburh: TsNYYMF. 805p. 

10. IMO Model Course 3.17. Maritime English. London: 
International Maritime Organization (IMO), 2009. 

138p. 
11. Batechko, N. (2018). Acmeological model of high 

school teacher preparation in Master degree course. 
Continuing Professional Education: Theory and Prac-
tice (Series: Pedagogical Sciences). 2: 60–68.  

 

MOROZ Olena, 
PhD in Philology, associate professor of the English Language for Deck Officers Department, 

Kherson State Maritime Academy 

THERMINOLOGICAL COMPETENCY AS THE FUNDAMENTAL COMPONENT  
OF PROFESSIONALLY-ORIENTED COMMUNCATIVE TRAINING 

Summary. Introduction. Today the issue of a foreign 
language training as a part of professional training is 
gaining higher level of importance due to the participation 
of Ukraine in Bologna process and thus acknowledging 
the necessity of transformation and intensification of 
language training in all spheres of education, including 
the higher vocational one. So, the ways of improving the 
process of professionally-oriented communicative compe-
tence formation is being researched by Ukrainian and 
foreign scientists, trying to define its structure, main com-
ponents and suggest efficient methodological recommen-
dations of their development. Having studied the issue 
and based upon our own experience of teaching Maritime 
English we argue that structure and component elements 
of professionally-oriented communicative competence 
depend greatly on the peculiarities and the needs of fu-
ture specialists of a particular area of training.  

Purpose. The purpose of the paper is to define the role 
of terminological competency as a structural component of 
professionally-oriented communicative competency of 
future seafarers. Taking into account the need for the 
leveled professional training of future seafarers, as stipu-
lated by International Convention STCW, it is also aimed 
to define the peculiar methodological features of termino-
logical competency formation at different levels of educa-
tion.  

To achieve the purpose the methods of analysis and 
comparison are mainly used.  

Results. The terminological competency is considered 
to be the fundamental invariant component of profession-
ally-oriented communicative competency of future seafar-
ers as the efficient and unambiguous communication in 
the conditions of professional environment is not possible 
without the knowledge and the ability to adequately use 
the terms to define structural ship parts, names of ship-
board equipment, names and functions of aids to naviga-

tion and the like. So, it is the key linguistic instrument 
which will enable clear and unambiguous communication 
thus preventing misunderstanding which usually leads to 
maritime accidents and emergencies at sea.  

Originality. The recognition of the leveled language 
training in maritime educational establishments allows for 
the differentiation in methods and ways of terminological 
competency formation at different stages of education. 
The first stage should mainly be focused on the formation 
of lexico-grammatical skills of future seafarers who will 
work as ratings and will need to understand the com-
mands given by senior officers and/or report about the 
tasks completed. Further on, when the cadets already 
gain the terminological skills the training will be focused 
on the practical free use of the vocabulary learned before 
for critical analysis of professional situation and problem 
solving by means of English. And at the last stage (Master 
degree course) the further development and mastery of 
terminological competency must be done by students 
individually depending on their needs by means of using 
mono- or bilingual dictionaries, guides and other sources 
of information. 

Conclusion. The proposed methodological system of 
terminological competency formation will enable efficient 
communication onboard ships thus allowing for preven-
tion of maritime accidents and will help to increase the 

level of language training in maritime educational institu-
tions.     

Keywords: vocational education; professionally-
oriented communicative competency; terminological com-
petency; language for special purposes; communicative 
and competency-based approach. 
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